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APPENDIX 1 
OPERATIONAL CERTIFICATION 

PROCEDURES 
FOR THE RULES OF ORIGIN 

เอกสารแนบทาย 1 
ระเบียบปฏิบัติเกี่ยวกับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด

สินคา สําหรับกฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคา 
For the purposes of implementing Annex 3, 
the following operational procedures on the 
issuance of a Certificate of Origin, 
verification of origin and other related 
administrative matters shall be observed: 

เพื่อความมุงประสงคในการปฏิบัติตามภาคผนวก 3 ให
ปฏิบัติตามระเบียบปฏิบัติ เกี่ยวกับการออกหนังสือ
รับรองถิ่นกําเนิดสินคา การตรวจพิสูจนถิ่นกําเนิดสินคา 
และเรื่องอื่นๆ ที่เกี่ยวกับการบริหารจัดการที่เกี่ยวของ 
ดังตอไปนี ้
 

DEFINITIONS 
Rule 1 

คํานิยาม 
กฎขอ 1 

For the purposes of this Appendix: 
 

เพื่อความมุงประสงคของเอกสารแนบนี้ 

back-to-back Certificate of Origin means a 
Certificate of Origin issued by an 
intermediate exporting Party based on the 
Certificate of Origin issued by the first 
exporting Party; 

หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา แบค ทู แบค หมายถึง 
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาที่ออกโดยประเทศภาค ี  
ผูสงออกซึ่งมิใชเปนประเทศภาคีผูสงออกประเทศแรก
โดยใชขอมูลของหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาที่ออก
โดยประเทศภาคีผูสงออกประเทศแรก    
 

customs authority means the competent 
authority that is responsible under the law of 
a Party for the administration of customs laws 
and regulations;1 

หนวยงานทางศุลกากร หมายถึง หนวยงานผูมีอํานาจ
หนาที่รับผิดชอบตามกฎหมายของประเทศภาคีในการ
บริหารจัดการกฎหมายและระเบียบขอบังคับทาง
ศุลกากร 1 

 
 

exporter means a natural or juridical person 
located in the territory of a Party from where 
a good is exported by such a person; 

ผูสงออก หมายถึง บุคลธรรมดาหรือนิติบุคคลที่อยูใน
อาณาเขตของประเทศภาคีที่ซึ่งบุคคลหรือนิติบุคคลนั้น
ไดสงออกสินคาจากประเทศนั้น 
 
 

                                                           
1 Such laws and regulations administered and enforced by the customs authority of each Party concerning the 

importation, exportation and transit of goods as they relate to customs duties, charges and other taxes or 
prohibitions, restrictions and controls with respect to the movement of controlled items across the boundary of the 
customs authority of each Party. 
1 กฎหมายและระเบียบขอบังคับดังกลาวที่ดูแลและบังคับใชโดยหนวยงานทางศุลกากรในประเทศภาคีแตละฝายเกี่ยวกับการ
นําเขา การสงออก และการขนสงสินคา เนื่องจากเปนสิ่งที่เกี่ยวกับอากรศุลกากร คาภาระ และภาษี หรือขอหามอื่นๆ ซึ่ง
เกี่ยวกับการเคลื่อนยายสินคาที่ถูกควบคุมขามเขตแดนศุลกากรในประเทศภาคีแตละฝาย 
 

เอกสารแนบ ๒ 
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importer means a natural or juridical person 
located in the territory of a Party into where a 
good is imported by such a person; and 

ผูนําเขา หมายถึง บุคลหรือนิติบุคคลที่อยูในอาณาเขต
ของประเทศภาคีซึ่ งบุคคลหรือนิติบุคคลนั้นไดนํา
สินคาเขาไปในประเทศนั้น และ 

 

issuing authority means the competent 
authority designated by the government of the 
exporting Party to issue a Certificate of 
Origin and notified to all the other Parties in 
accordance with this Appendix. 

หนวยงานออกหนังสือรับรอง หมายถึง หนวยงานที่
ไดรับมอบหมายโดยรัฐบาลของประเทศภาคีผูสงออกให
มีอํานาจออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา และที่ได
แจงประเทศภาคีอื่นๆ ตามเอกสารแนบนี้  
 

producer means a natural or juridical person 
who carries out production as set out in Rule 
1of Annex 3 in the territory of a Party. 

ผูผลิต หมายถึง บุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลที่กระทํา
การผลิตตามที่กําหนดไวในกฎขอ 1 ของภาคผนวก 3 
ในอาณาเขตของประเทศภาค ี
 
 

ISSUING AUTHORITIES 
Rule 2 

หนวยงานออกหนังสือรับรอง 
กฎขอ 2 

1. Each Party shall provide the names, 
addresses, specimen signatures and specimen 
of official seals of its issuing authorities to all 
the other Parties, through the ASEAN 
Secretariat. 

1. ประเทศภาคีแตละประเทศจะจัดสงรายชื่อ ที่อยู 
ตัวอยางลายมือชื่อ และตัวอยางตราประทับที่เปน
ทางการของหนวยงานออกหนังสือรับรองใหแกประเทศ
ภาคีอื่นทั้งหมด โดยผานสํานักงานเลขาธิการอาเซียน 
หากมีการเปลี่ยนแปลงใดๆ ในบัญชีดังกลาวใหแจงโดย
วิธีเดียวกันโดยทันท ี

 
 

2. Any Certificate of Origin issued by an 
official not included in the said list shall not 
be honoured by the customs authority. 

2. หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดที่ออกโดยเจาหนาที่ที่ไมได
อยูในบัญชีขางตนจะไมไดรับการยอมรับจากหนวยงาน
ศุลกากร 
 

 

Rule 3 กฎขอ 3 
For the purposes of determining originating 
status, the issuing authorities shall have the 
right to request for supporting documentary 
evidence or to carry out the check considered 
appropriate in accordance with a Party’s 
respective domestic laws and regulations. 

เพื่อความมุงประสงคในการพิจารณาสถานะถิ่นกําเนิด 
หนวยงานออกหนังสือรับรองมีสิทธิที่จะขอหลักฐาน
เอกสารสนับสนุนหรือดําเนินการตรวจสอบตามที่เห็น
เหมาะสมโดยเปนไปตามกฎหมายหรือระเบียบขอบังคับ
ภายในประเทศของประเทศภาคีนั้น 
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ISSUANCE OF A CERTIFICATE OF 

ORIGIN 
Rule 4 

การออกหนังสือรับรองแหลงกําเนิดสินคา 
กฎขอ 4 

 

1. The producer and/or exporter of the good, 
or its authorised representative, shall apply to 
the issuing authority, in accordance with the 
Party’s domestic laws and regulations, 
requesting for pre-exportation examination of 
the origin of the good. The result of the 
examination, subject to review periodically or 
whenever appropriate, shall be accepted as 
the supporting evidence in determining the 
origin of the said good to be exported 
thereafter. The pre-exportation examination 
may not apply to the good of which, by its 
nature, origin can be easily determined. 

1. ผูผลิตและ/หรือผูสงออกสินคา หรือตัวแทนที่ไดรับ
มอบอํานาจจะตองยื่นคําขอตอหนวยงานออกหนังสือ
รั บ ร อ ง ต า ม ก ฎ ห ม า ย แ ล ะ ร ะ เ บี ย บ ข อ บั ง คั บ
ภายในประเทศของประเทศภาคีนั้นเพื่อการตรวจสอบ
ถิ่นกําเนิดสินคากอนการสงออก ใหใชผลของการ
ตรวจสอบซึ่งสามารถมีการทบทวนเปนครั้งคราวหรือ
เมื่อใดก็ตามตามความเหมาะสม เปนหลักฐานสนับสนุน
ในการพิจารณาถิ่นกําเนิดของสินคาดังกลาวที่จะได
สงออกภายหลัง การตรวจสอบกอนการสงออกนี้ไมใหใช
กับสินคาซึ่งตามธรรมชาติสามารถกําหนดถิ่นกําเนิดได
โดยงาย 

 

2. The producer and/or exporter or its 
authorised representative shall apply for a 
Certificate of Origin together with 
appropriate supporting documents proving 
that the good to be exported qualifies for the 
issuance of a Certificate of Origin, consistent 
with the domestic laws and regulations of the 
Party. 

2. ผูผลิตและ/หรือผูสงออกสินคาหรือตัวแทนที่ไดรับ
มอบอํานาจจะตองยื่นคําขอใหออกหนังสือรับรองถิ่น
กําเนิดสินคาพรอมแนบเอกสารสนับสนุนเพื่อพิสูจนวา
สินคาที่จะสงออกนั้นมีคุณสมบัติที่จะออกหนังสือรับรอง
ถิ่นกําเนิดใหได โดยสอดคลองกับกฎหมายและระเบียบ
ขอบังคับภายในประเทศของประเทศภาคีนั้น 

 

3. The issuing authority shall, to the best of 
its competence and ability, carry out proper 
examination, in accordance with the domestic 
laws and regulations of the Party, upon each 
application for a Certification of Origin to 
ensure that: 

3. หนวยงานออกหนังสือรับรองจะตองดําเนินการ
ตรวจสอบคําขอหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาแตฉบับ
อยางเหมาะสมดวยความชํานาญและความสามารถ
อยางดีที่สุดตามกฎหมายและระเบียบขอบังคับภายใน
ของประเทศภาคี เพื่อใหมั่นใจวา 
 

(a) the Certificate of Origin is duly completed 
and signed by the authorised signatory;  
 

 (เอ) หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคานั้นครบถวนสมบูรณ
และลงนามโดยผูมอีํานาจลงนาม  
 

(b) the origin of the good is in conformity 
with Annex 3; 
 

(บี) ถิ่นกําเนิดสินคานั้นเปนไปตามภาคผนวก 3 
 

(c) other statements in the Certificate of Origin 
correspond to supporting documentary 
evidence submitted; and 

(ซี) ขอความอื่นๆในหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา
สอดคลองกับหลักฐานเอกสารสนับสนุนทีไ่ดยื่น และ 
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สินคา สําหรับกฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคา 
 
(d) the description, quantity and weight of the 
good, marks and number of packages, 
number and kinds of packages, as specified, 
conform to the good to be exported. 
 

(ดี )  รายละเอียด ปริมาณและน้ํ าหนักของสินคา 
เครื่องหมายและจํานวนของหีบหอ จํานวนและชนิดของ
หีบหอ ตามที่ระบุสอดคลองกับสินคาที่จะสงออก 

4. Multiple items declared on the same 
Certificate of Origin, shall be allowed, 
provided that each item must qualify 
separately in its own right. 

4. อนุญาตใหสามารถสําแดงสินคาหลายรายการใน
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาฉบับเดียวกันได โดยอยู
ภายใต เงื่อนไขวา สินคาแตละรายการจะตองได
คุณสมบัตโิดยสิทธิของตนเองแยกจากกัน  
 

Rule 5 กฎขอ 5 

1. A Certificate of Origin shall be: 

(a) in a printed format2; 
(b) on A4 size paper; 
(c) in the attached Form [Attachment 1]     
(hereinafter referred to as “Form AK”); and 

(d) in the English language. 
 

1. หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา จะตอง: 
(เอ) อยูในรูปแบบสิ่งพิมพ2; 
(บี) เปนกระดาษขนาด A4; 
(ซ)ี มีรูปแบบตามแบบฟอรมที่แนบ [เอกสารแนบ1] 
(ตอไปนี้จะเรียกวา “แบบฟอรม เอเค”); และ 

   (ดี) เปนภาษาอังกฤษ 

2. A Certificate of Origin shall comprise one 
original and two (2) copies.  The colors of the 
original and the copies of a Certificate of Origin 
shall be mutually agreed upon by the Parties. For 
multiple items declaration, the Parties may use 
the attached Form [Attachment 2] as additional 
pages to the Certificate of Origin, without 
prejudice to the option given to ASEAN Member 
States to use the original Certificate of Origin. 
 

2. หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาจะประกอบดวย
ตนฉบับหนึ่ง (1) ฉบับและสําเนาสอง (2) ฉบับ โดยให
ประเทศภาคีตกลงรวมกันเกี่ยวกับสีของตนฉบับและ
สําเนาหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา ในกรณีที่มีสินคา
หลายรายการและจําเปนตองเพิ่มหนาตอของหนังสือ
รับรอง ประเทศภาคีอาจจะใชรูปแบบหนาตอของ
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาตามภาคผนวก ๒ ที่แนบ
ทาย ประเทศสมาชิกอาเซียนมีทางเลือกใหสามารถใช
หนาตอหนังสือรับรองตามรูปแบบเหมือนตนฉบับหนา
แรกได 
 

3. A Certificate of Origin shall bear a reference 
number separately given by each place or office 
of issuance. The Certificate of Origin (Form AK) 

3. หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาจะตองมีเลขที่อางอิง
แยกกันตามที่ใหไวโดยสถานที่หรือสํานักงานที่ออก 

                                                           
2
A printed format means a Certificate of Origin manually or electronically signed, stamped and issued directly by 

the issuing authorities of the exporting Party. 
2 รูปแบบสิง่พิมพ หมายถึง หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาที่มีการลงนามและประทับตรา ทั้งดวยมอื หรือ ดวยวธิีแบบอิเล็กทรอนิกส และออกโดย

หนวยงานที่มอีํานาจในการออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาของภาคีผูสงออก 
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shall reflect the FOB value in box 9 only when the 
Regional Value Content criterion is applied3. 
 

หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา (ฟอรม เอ เค) จะตอง
ระบุมูลคา FOB ของสินคาในชองที่ ๙ เฉพาะกรณีที่
สินคาที่ส งออกใช เกณฑถิ่นกําเนิดสินคาเปนเกณฑ
สัดสวนมูลคาการผลิตในภูมิภาค (Regional  Value 
Content: RVC)3 
 

4. The original copy shall be forwarded by the 
producer and/or exporter to the importer for 
submission to the customs authority of the 
importing Party.  The duplicate shall be retained 
by the issuing authority of the exporting Party.  
The triplicate shall be retained by the producer 
and/or exporter.  
 

4. ตนฉบับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาจะตองสงตอ
โดยผูผลิตและ/หรือผูสงออกไปยังผูนําเขา เพื่อยื่นตอ
หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูนําเขา สําเนาฉบับ
ที่หนึ่งจะตองถูกเก็บรักษาโดยหนวยงานออกหนังสือ
รับรองของประเทศภาคีผูสงออก และสําเนาฉบับที่สอง
จะตองถูกเก็บรักษาโดยผูผลิตและ/หรือผูสงออก 
 

5. The issuing authority shall endeavour to 
periodically provide records of issuance of 
Certificates of Origin, including issuing number 
and date, producer and/or exporter and 
description of goods, to the customs authority of 
the importing Party. 
 

5. หนวยงานออกหนังสือรับรองจะตองพยายามที่จะ
จัดสงบันทึกขอมูลการออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด
สินคาเปนระยะๆ  ซึ่งรวมถึง เลขที่หนังสือ วันที่ออก 
ผูผลิตและ/หรือผูสงออก และรายละเอียดสินคาใหแก
หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคผีูนําเขา 
 

6. In cases where a Certificate of Origin is 
rejected by the customs authority of the 
importing Party, the subject Certificate of Origin 
shall be marked accordingly in box 4 and the 
original Certificate of Origin shall be returned to 
the issuing authority within a reasonable period 
but not exceeding two (2) months.  The issuing 
authority shall be duly notified of the grounds for 
the denial of preferential tariff treatment. 

 

6. กรณีหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาถูกปฏิเสธจาก
หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูนําเขา หนังสือ
รับรองถิ่นกํา เนิดสินคาฉบับดังกลาวจะตองถูกทํา
เครื่องหมายลงในชองที่ 4 และหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด
สินคาตนฉบับจะตองถูกสงคืนใหหนวยงานออกหนังสือ
รับรองในระยะเวลาอันควรแตตองไมเกินสอง (2) เดือน 
ทั้งนี้ใหแจงหนวยงานออกหนังสือรับรองถึงสาเหตุของ
การปฏิเสธการใหการปฏิบัติพิเศษทางภาษีศุลกากร  
 

                                                           
3 With respect to Cambodia and Myanmar, the Certificate of Origin (Form AK) issued to and from them shall 
reflect the FOB value regardless of the origin criteria for the transition period of two years from the date of 
entry-into-force of the amendment of this paragraph. 
3 ในการออกหนังสือรับรองฯ เพื่อสงออกไปยังประเทศเมียนมารและกัมพูชาจะยังคงใชระเบียบปฏิบัติเดิมที่จะตองระบุมูลคา 

FOB ในหนังสือรับรองฯ ทุกกรณี เนื่องจากทั้งสองประเทศไดขอเวลาในการปรับเปลี่ยนระเบียบปฏิบัติภายในประเทศ 

(Transition period) เปนเวลา ๒ ป หลังจากที่ความตกลงฯ ที่ไดแกไขแลวนี้มีผลใชบังคับ 
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7. In cases where a Certificate of Origin is not 
accepted, as stated in paragraph 6, the customs 
authority of the importing Party, as it deems fit, 
should accept the clarifications made by the 
issuing authority to accept the Certificate of 
Origin and reinstate the preferential tariff 
treatment. The clarifications should be detailed 
and exhaustive in addressing the grounds for 
denial of preferential tariff treatment raised by 
the importing Party. 
 

7. กรณีหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาไมไดรับการ
ยอมรับตามวรรค 6   หนวยงานศุลกากรของประเทศ
ภาคีผูนําเขาตามที่เห็นสมควรจะตองยอมรับคําชี้แจง
จากหนวยงานที่ออกหนังสือรับรองเพื่อใหยอมรับ
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาฉบับดังกลาวและใหคืน
การปฏิบัติพิ เศษทางภาษีศุลกากร คําชี้แจงควรมี
รายละเอียดครบถวนในการกลาวถึงสาเหตุที่ประเทศ
ภาคีผูนําเขาปฏิเสธการใหการปฏิบัติพิเศษทางภาษี
ศุลกากร 
 

Rule 6 
 

กฎขอ 6 

Neither erasures nor superimpositions shall be 
allowed on a Certificate of Origin.  Any alteration 
shall be made by striking out the erroneous 
materials and making any addition required.  
Such alterations shall be approved by an official 
authorised to sign a Certificate of Origin and 
certified by the issuing authority. Unused spaces 
shall be crossed out to prevent any subsequent 
addition. Alternatively, a new Certificate of 
Origin may be issued to replace the erroneous 
Certificate of Origin. The Issuing Authority shall 
specify the date of issuance of the originally 
issued Certificate of Origin in the new Certificate 
of Origin. 
 

ไมอนุญาตใหมีการลบหรือการเพิ่มเติมใดๆ ในหนังสือ
รับรองถิ่นกําเนิดสินคา การเปลี่ยนแปลงแกไขใดๆ 
จะตองทําโดยขีดฆาสิ่งที่ผิดพลาดและทําการเพิ่มเติมใดๆ 
ที่จําเปน การเปลี่ยนแปลงแกไขนั้นจะตองไดรับการ
อนุมัติจากเจาหนาที่ผูมีอํานาจลงนามในหนังสือรับรอง
ถิ่นกําเนิดสินคา และรับรองโดยหนวยงานออกหนังสือ
รับรองถิ่นกําเนิดสินคานั้น พื้นที่วางที่ไมไดใชใหขีดเสน
กั้นเพื่อปองกันการเพิ่มเติมขอความในภายหลัง หรือ
อาจจะออกหนังสือรับรองฉบับใหมทดแทนฉบับเดิมที่มี
ความผิดพลาดได โดยหนวยงานที่มีอํานาจตองระบุวันที่
หนังสือรับรองฉบับที่ออกใหในครั้งแรกในหนังสือรับรอง
ฉบับใหมดวย 

 

Rule 7 กฎขอ 7 
1. Subject to the submission of all documentary 
requirements, a Certificate of Origin shall be 
issued prior to or at the time of shipment or soon 
thereafter but should not more than three (3) 
working days from the declared shipment date 
whenever the good to be exported can be 
considered to be originating in the territory of 
the exporting Party within the meaning of Annex 3. 
 

1. เมื่อมีการยื่นเอกสารที่กําหนดแลว หนังสือรับรองถิ่น
กําเนิดสินคาจะออกกอนวันรับบรรทุก หรือ ณ เวลารับ
บรรทุก หรือในทันทีหลังจากนั้น แตจะตองไมเกินกวา 3 
วันทําการนับจากวันรับบรรทุก เมื่อสินคาสงออกไดรับ
การพิจารณาแลววามีถิ่นกําเนิดในอาณาเขตของประเทศ
ภาคีตามความหมายในภาคผนวก 3   
 

2. The issuing authority of the intermediate Party 
may issue a back-to-back Certificate of Origin, if 
an application is made by the exporter while the 

2. หนวยงานออกหนังสือรับรองของประเทศภาคี
ระหวางกลางอาจออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 
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good is passing through its territory, provided 
that: 
 

แบค ทู แบค หากผูสงออกยื่นคําขอขณะที่สินคากําลัง
ผานอาณาเขตของประเทศภาคีดังกลาว ภายใตเงื่อนไข
วา 
 

(a) a valid original Certificate of Origin is 
presented; 

 

(เอ) มีหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาที่มีผลใชไดมาแสดง 

(b) the importer of the intermediate Party and 
the exporter who applies for the back-to-back 
Certificate of Origin in the intermediate Party are 
the same; and 
 

(บี) ผูนําเขาของประเทศภาคีระหวางกลางและผูสงออก
ที่ยื่นขอหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา แบค ทู แบค ใน
ประเทศภาคีระหวางกลางเปนบุคคลเดียวกัน และ 
 

(c) verification procedures as set out in Rule 14 is 
applied. 
 

(ซี) ใชกระบวนการพิสูจนตามที่ระบุไวในกฎขอ 14 

3. Upon request of a Party, the Parties shall 
review the provisions of this Rule and the 
implementation thereof, and revise it as may be 
mutually agreed upon by the Parties. 
 

3. เมื่อไดรับการรองขอจากประเทศภาคี ประเทศภาคี
สมาชิกจะทบทวนบทบัญญัติของกฎขอนี้และการปฏิบัติ
ตามกฎขอนี้  และจะตองแก ไขกฎขอนี้ตามที่กลุม
ประเทศภาคีอาจเห็นชอบรวมกัน 
 

4. In exceptional cases where a Certificate of 
Origin has not been issued prior to or at the 
time of shipment or soon thereafter due to 
involuntary errors, omissions or other valid 
causes, a Certificate of Origin may be issued 
retroactively but no later than one year from 
the date of shipment, bearing the words 
“ISSUED RETROACTIVELY”. 
 

4. กรณีพิเศษที่หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคามิไดออก 
กอนวันรับบรรทุก หรือ ณ เวลารับบรรทุกหรือในทันที
หลังจากนั้น โดยมีสาเหตุมาจากความผิดพลาดหรือละ
เวนโดยมิไดเจตนา หรือเพราะสาเหตุอื่นอันสมเหตุสมผล 
ใหสามารถออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดยอนหลังไดแต
ตองไม เกินหนึ่ งปนับจากวันรับบรรทุกโดยมีคําว า 
“ISSUED RETROACTIVELY” 

 

Rule 8 
 

กฎขอ 8 

In the event of theft, loss or destruction of a 
Certificate of Origin, the producer and/or 
exporter may apply to the issuing authority for a 
certified true copy of the original to be made out 
on the basis of the export documents in its 
possession bearing the endorsement of the 
words “CERTIFIED TRUE COPY” in box 12 of a 
Certificate of Origin.  This copy shall bear the 
date of issuance of the original Certificate of 
Origin.  The certified true copy of a Certificate of 
Origin shall be issued no later than one year from 
the date of issuance of the original Certificate of 

กรณีหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาถูกขโมย สูญหาย 
หรือถูกทําลาย ผูผลิตและ/หรือผูสงออกอาจยื่นคําขอตอ
หนวยงานออกหนังสือรับรองเพื่อออกสําเนาที่รับรอง
ความถูกตองของตนฉบับซึ่งทําบนพื้นฐานเอกสารการ
สงออกที่อยูในครอบครองของหนวยงานออกหนังสือ
รับรองนั้น และใหประทับคําวา “CERTIFIED TRUE 
COPY” ในชอง 12 ของหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด สําเนา
ฉบับนี้จะตองระบุวันที่ที่ออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด
สินคาตนฉบับ ใหออกสําเนาที่รับรองความถูกตองของ



[Type text] 
 

APPENDIX 1 
OPERATIONAL CERTIFICATION 

PROCEDURES 
FOR THE RULES OF ORIGIN 

เอกสารแนบทาย 1 
ระเบียบปฏิบัติเกี่ยวกับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด

สินคา สําหรับกฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคา 
Origin. 
 

หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาไดภายในระยะเวลาไม
เกินหนึ่งปนับจากวันที่ออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด
สินคาตนฉบับ 
 

PRESENTATION 
Rule 9 

 

การยื่นหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 
กฎขอ 9 

For the purposes of claiming preferential 
tariff treatment, the importer shall submit to 
the customs authority of the importing Party 
at  the t ime of  import ,  a declaration,  a 
Certificate of Origin including supporting 
documents (i.e. invoices and, when required, 
the through Bill of Lading issued in the 
territory of the exporting Party) and other 
documents as required in accordance with the 
domes t ic  l aws  and  regula t ions  of  the 
importing Party. 
 

เพื่อความมุงประสงคในการขอปฏิบัติพิเศษทางภาษี
ศุลกากร ผูนําเขาจะตองยื่นเอกสารตอหนวยงาน
ศุลกากรของประเทศผูนําเขา ณ เวลาที่นําเขา ดังนี้ ใบ
ขนสินคา หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา ซึ่งรวมถึง
เอกสารสนับสนุน (กลาวคือ บัญชีราคาสินคาและใบตรา
สงสินคาชนิดสงผานประเทศอื่น (Through Bill of 
Lading) ที่ออกในอาณาเขตของประเทศภาคีผูสงออก 
หากไดกําหนดไว) และเอกสารอื่นๆ ที่กฎหมายและ
ระเบียบขอบังคับภายในของประเทศภาคีผูนําเขา
กําหนด 
 

Rule 10 กฎขอ 10 
1. The Certificate of Origin shall, in accordance 
with domestic laws and regulations, be 
submitted to the customs authority of the 
importing Party within twelve (12) months from 
the date of issuance or from the date of issuance 
of the originally issued Certificate of Origin in 
case of a reissuance in accordance with Rule 6 by 
the issuing authority of the exporting Party or 
the intermediate exporting Party in the case of 
back-to-back Certificate of Origin. 
 

1. หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาจะตองยื่นตอหนวยงาน
ศุลกากรของประเทศภาคีผูนําเขาภายในสิบสอง (12) 
เดือนนับจากวันที่ออกหนังสือรับรอง หรือนับจากวันที่
ออกหนังสือรับรองฉบับเดิมในกรณีออกหนังสือรับรอง
ฉบับใหมในกรณีที่เปนไปตามกฎขอ 6  หรือนับจากวันที่
ออกหนังสือรับรองของประเทศกลาง ในกรณีที่เปนการ
ออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา แบค ทู แบค โดย
เปนไปตามกฎหมายและระเบียบขอบังคับภายใน  
 

2. Where the Certificate of Origin is submitted to 
the customs authority of the importing Party 
after the expiration of the time-limit as stated in 
paragraph 1 for its submission, such Certificate of 
Origin shall be accepted when the failure to 
observe such time-limit results from force 
majeure or other valid causes beyond the control 
of the producer and/or exporter. 
 

2. กรณีท่ียื่นหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาตอหนวยงาน
ศุลกากรของประเทศภาคีผูนํา เขาภายหลังสิ้นสุด
กําหนดเวลาตามวรรค 1 จะตองยอมรับหนังสือรับรอง
ถิ่นกําเนิดสินคาฉบับดังกลาว หากการไมปฏิบัติตาม
กําหนดเวลาเปนผลจากเหตุสุดวิสัยหรือสาเหตุอื่นๆ อัน
สมเหตุสมผลซึ่งเกินวิสัยการควบคุมของผูผลิตและ/หรือ
ผูสงออก  
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3. In all cases, the customs authority of the 
importing Party may accept such Certificate of 
Origin, provided that the good has been 
imported before the expiration of the time-limit 
of the said Certificate of Origin. 
 

3. ในทุกกรณี หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผู
นําเขาอาจยอมรับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาที่ไดยื่น
หลังจากระยะเวลาที่กําหนดไว หากสินคานั้นถูกนําเขา
กอนการสิ้นสุดของกําหนดระยะเวลาของหนังสือรับรอง
ถิ่นกําเนิดสินคานั้น 
 

Rule 11 กฎขอ 11 

A Certificate of Origin shall not be required for: 
 

ใหยกเวนหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา สําหรับ 

(a) a good originating in the territory of a Party 
which does not exceed US$ 200.00 FOB; or 
 

(เอ) สินคาที่ไดถิ่นกําเนิดในอาณาเขตของประเทศภาคี 
ซึ่งมีมูลคา เอฟ โอ บี ไมเกิน 200 เหรียญสหรัฐ 
 

(b) a good sent by post from the territory of a 
Party which does not exceed US$ 200.00 
FOB, provided that the importation does not 
form part of one or more importations that 
may reasonably be considered to have been 
undertaken or arranged for the purpose of 
avoiding the submission of a Certificate of 
Origin. 
 

(บี) สินคาที่สงทางไปรษณียจากอาณาเขตของประเทศ
ภาคี ซึ่งมีมูลคา เอฟ โอ บี ไมเกิน 200 เหรียญสหรัฐ 
โดยอยูภายใตเงื่อนไขวา การนําเขาดังกลาวมิไดเปนสวน
หนึ่งสวนใดของการนําเขาครั้งหนึ่งหรือหลายครั้ง ซึ่งอาจ
พิจารณาอยางสมเหตุสมผลไดวา เปนการดําเนินการ
หรือจัดการเพื่อความมุงประสงคของการหลีกเลี่ยงการ
ยื่นหนังสือรับรองถ่ินกําเนิดสินคา 
 

Rule 12 
 

กฎขอ 12 

1. Where the origin of a good is not in doubt, the 
discovery of minor discrepancies, between the 
statements made in a Certificate of Origin and 
those made in the documents submitted to the 
customs authority of the importing Party for the 
purpose of carrying out the formalities for 
importing the good shall not ipso facto invalidate 
the Certificate of Origin, if it does in fact 
correspond to the good submitted. 
 

หากไมมีขอสงสัยในถิ่นกําเนิดของสินคา การพบความ
แตกตางเล็กนอยระหวางขอความที่ระบุไวในหนังสือ
รับรองถิ่นกําเนิดสินคาและขอความที่ระบุในเอกสาร
ตางๆ ที่ยื่นตอหนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผู
นําเขาเพ่ือความมุงประสงคของการกระทําพิธีการนําเขา 
กรณีเชนนี้จะไมมีผลทําใหหนังสือรับรองฉบับดังกลาว
เสียไป ถาหากตามขอเท็จจริงหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด
สินคานั้นสอดคลองกับสินคาที่นําเขา 
 

2. For multiple items declared under the same 
Certificate of Origin, a problem encountered with 
one of the items listed shall not affect or delay 
the granting of preferential tariff treatment and 

สําหรับสินคาหลายสินคาสําแดงในหนังสือรับรองถิ่น
กําเนิดสินคาฉบับเดียวกัน ปญหาที่เกิดกับสินคารายการ
หนึ่งรายการใดจะตองไมสงผลตอหรือกอใหเกิดความ
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customs clearance of the remaining items listed 
in that Certificate of Origin.  Paragraph 1(c) of 
Rule 14 may be applied to the problematic items. 
 

ลาชาในการใหสิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากรและการผาน
พิธีศุลกากรสําหรับสินคารายการอื่นที่ปรากฏในหนังสือ
รับรองถิ่นกําเนิดนั้น และอาจใชบังคับวรรค 1 (ซี) ของ
กฎขอ 14 กับรายการสินคาที่มีปญหา 
 
 
 

RECORD KEEPING REQUIREMENT 
 

Rule 13 

ขอกําหนดเรื่องการเก็บรักษาขอมูล 
กฎขอ 13 

1. For the purposes of the verification process 
pursuant to Rules 14 and 15, the producer 
and/or exporter applying for the issuance of a 
Certificate of Origin shall, subject to the domestic 
laws and regulations of the exporting Party, keep 
its supporting records for application for not less 
than three (3) years from the date of issuance of 
the Certificate of Origin. 
 

1. เพื่อความมุงประสงคของกระบวนการตรวจพิสูจน 
ตามกฎขอ 14 และกฎขอ 15 ผูผลิตและ/หรือผูสงออกที่
ยื่นขอหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาจะตองเก็บรักษา
ขอมูลสนับสนุนที่ใชในการขอหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด
สินคานั้นเปนระยะเวลาไมนอยกวาสาม (3) ปนับจาก
วันที่ออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคานั้น โดยเปนไป
ตามกฎหมายและระเบียบขอบังคับภายในของประเทศ
ภาคีผูสงออก 

 

2. The importer shall keep records relevant to 
the importation in accordance with the domestic 
laws and regulations of the importing Party. 
 

2. ผูนําเขาจะตองเก็บรักษาขอมูลที่เกี่ยวของกับการ
นํ า เ ข า ต า ม ก ฎ ห ม า ย แ ล ะ ร ะ เ บี ย บ ข อ บั ง คั บ
ภายในประเทศภาคีผูนําเขา 
 

3. The application for Certificates of Origin and 
all documents related to such application shall be 
retained by the issuing authority for not less than 
three (3) years from the date of issuance. 
 

3. หนวยงานที่ออกหนังสือรับรองจะตองเก็บคําขอให
ออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาและเอกสารทั้งหมดที่
เกี่ยวของกับการยื่นขอหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาไว
ไมนอยกวาสาม (3) ปนับจากวันที่ออกหนังสือรับรองถิ่น
กําเนิดสินคา 

 

4. Information relating to the validity of a 
Certificate of Origin shall be furnished upon 
request of the importing Party by an official 
authorised to sign a Certificate of Origin and 
certified by the appropriate government 
authorities. 
 

4. เมื่อประเทศภาคีผูนําเขารองขอ ใหเจาหนาที่ผูมี
อํานาจลงนามในหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาจัดสง
ขอมูลที่เกี่ยวของกับความถูกตองสมบูรณของหนังสือ
รับรองถิ่นกําเนิดสินคาและขอมูลดังกลาวจะตองมีการ
รับรองโดยหนวยงานของรัฐที่เหมาะสม 
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5. Any information communicated between the 
Parties concerned shall be treated as confidential 
and shall be used for the validation of 
Certificates of Origin purpose only. 
 

5. ขอมูลใดๆที่ใชติดตอสื่อสารระหวางกลุมประเทศภาคี
ที่เกี่ยวของจะตองเก็บรักษาเปนความลับและจะถูก
นํามาใช เพื่อความมุงประสงคของการพิสูจนความ
ถูกตองสมบูรณของหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา
เทานั้น  
 
 
 

VERIFICATION 
 

Rule 14 

การตรวจพิสูจน 
กฎขอ 14 

1. The importing Party may request the issuing 
authority of the exporting Party to conduct a 
retroactive check at random and/or when the 
importing Party has reasonable doubt as to the 
authenticity of the document or as to the 
accuracy of the information regarding the true 
origin of the good in question or of certain parts 
thereof.  Upon such request, the issuing 
authority4 of the exporting Party shall conduct a 
retroactive check on a producer’s and/or 
exporter’s cost statement based on the current 
cost and prices within a six-month timeframe of 
the specified date of exportation5, subject to the 
following procedures: 
 

1. ประเทศภาคีผูนําเขาอาจรองขอใหหนวยงานออก
หนังสือรับรองของประเทศภาคีผูสงออกกระทําการ
ตรวจสอบยอนหลังโดยการสุมและ/หรือเมื่อประเทศ
ภาคีผูนําเขามีเหตุอันควรสงสัยในความถูกตองแทจริง
ของเอกสารหรือความถูกตองของขอมูลเกี่ยวกับถิ่น
กําเนิดที่แทจริงของสินคานั้นหรือสวนเฉพาะของสินคา 
เมื่อมีการรองขอดังกลาว หนวยงานออกหนังสือรับรอง5 
ของประเทศภาคีผูสงออกจะตองกระทําการตรวจสอบ
ยอนหลังเกี่ยวกับขอมูลตนทุนของผูผลิต และ/หรือผู
สงออก โดยอยูบนพื้นฐานของขอมูลตนทุนและราคา
ปจจุบันภายในกรอบเวลา 6 เดือนของวันที่สงออกที่ระบุ
ไว6 โดยอยูภายใตกระบวนการดังตอไปนี ้
 

(a) the request of the importing Party for a 
retroactive check shall be accompanied with the 
Certificate of Origin concerned and shall specify 

(เอ) คํารองขอของประเทศภาคีผูนําเขาใหตรวจสอบ
ยอนหลังจะตองประกอบกับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด

                                                           
4 In the case of Korea, the issuing authority referred to Rules 14 and 15, for the purpose of origin verification for 
the exported goods into the ASEAN Member countries, refers to the customs authority in accordance with its 
customs laws and regulations. 
5 With reference to the six-month timeframe, the issuing authority of the exporting Party can choose any six-
month period, before or after the date specified, or any time in between as long as it does not exceed the period 
of six months.  
4 ในกรณีของเกาหลี หนวยงานออกหนังสือรับรองตามกฎขอ 14 และ 15 เพื่อความมุงประสงคของการตรวจพสิูจนถิ่นกําเนดิ
สินคา สําหรับสินคาที่สงออกไปยังประเทศสมาชิกอาเซยีน ใหหมายถึงหนวยงานศุลกากรตามกฎหมายและระเบยีบขอบังคับ
ภายในของตน   
5เกี่ยวกับกรอบเวลาหกเดือน หนวยงานออกหนังสือรับรองของประเทศภาคีผูสงออกสามารถเลือกชวงระยะเวลาหกเดือนใดก็
ได ไมวาจะเปนกอนหรือหลังวันท่ีระบุไว หรือระยะเวลาใดในระหวางน้ัน ตราบที่ระยะเวลาไมเกินไปกวาหกเดือน 
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the reasons and any additional information 
suggesting that the particulars given on the said 
Certificate of Origin may be inaccurate, unless 
the retroactive check is requested on a random 
basis; 
 

สินคาที่เกี่ยวของ และจะตองระบุเหตุผลและขอมูล
เพิ่มเติมใดๆ ที่ชี้ ใหเห็นวา ขอมูลเฉพาะเจาะจงใน
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาดังกลาวอาจไมถูกตอง 
เวนแตการตรวจสอบยอนหลังจะเปนการรองขอโดย
การสุม 

 

(b) the issuing authority of the exporting Party 
receiving a request for retroactive check shall 
respond to the request promptly and reply 
within two (2) months after receipt of the 
request; 
 

(บี) หนวยงานออกหนังสือรับรองของประเทศภาคีผู
ส งออกเมื่อไดรับคํารองขอใหตรวจสอบยอนหลัง 
จะตองดําเนินการตามคํารองขอนั้นโดยทันทีและจะตอง
ตอบกลับภายในสอง (2) เดือนหลังจากไดรับคํารองขอนั้น 
 

(c) the customs authority of the importing Party 
may suspend provision of preferential tariff 
treatment while awaiting the result of 
verification. However, it may release the good to 
the importer subject to any administrative 
measures deemed necessary, provided that they 
are not held to be subject to import prohibition 
or restriction and there is no suspicion of fraud; 
and 
 

(ซี) หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูนําเขาอาจ
ระงับการใหการปฏิบัติพิเศษทางภาษีศุลกากรระหวางที่
รอผลการตรวจพิสูจน อยางไรก็ตาม หนวยงานศุลกากร
อาจจะตรวจปลอยสินคาใหผูนําเขาภายใตมาตรการการ
บริหารจัดการใดๆ ที่ เห็นวาจําเปน โดยอยูภายใต
เงื่อนไขวา สินคาเหลานั้นไมไดถูกกักเนื่องจากเปนของ
ตองหาม ตองจํากัดการนําเขา และไมมีขอสงสัย
เกี่ยวกับการฉอฉล และ 

 

(d) the issuing authority shall promptly transmit 
the results of the verification process to the 
importing Party which shall then determine 
whether or not the subject good is originating.  
The entire process for retroactive check, 
including the process of notifying the issuing 
authority of the exporting Party the result of 
determination on whether or not the good is 
originating, shall be completed within six (6) 
months.  While the process of the retroactive 
check is being undertaken, sub-paragraph (c) 
shall be applied. 
 

(ดี) หนวยงานออกหนังสือรับรองจะตองสงผลของ
กระบวนการตรวจพิสูจนใหประเทศภาคีผูนําเขาโดย
ทันที ซึ่งประเทศภาคีผูนําเขาจะตองพิจารณาวาสินคา
นั้นไดถิ่นกําเนิดหรือไม กระบวนการทั้งหมดสําหรับการ
ตรวจสอบยอนหลัง ซึ่งรวมถึงกระบวนการการแจง
หนวยงานออกหนังสือรับรองของประเทศภาคีผูสงออก
ถึงผลการพิจารณาวาสินคาไดถิ่นกําเนิดหรือไม จะตอง
เสร็จสิ้นภายในหก(6)เดือน ทั้งนี้ ใหใชบังคับอนุวรรค(ซี)
ในระหวางการดําเนินกระบวนการตรวจสอบยอนหลัง 

 

2. The customs authority of the importing Party 
may request an importer for information or 
documents relating to the origin of imported 
good in accordance with its domestic laws and 
regulations before requesting the retroactive 
check pursuant to paragraph 1. 
 

2. หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูนําเขาอาจรอง
ขอใหผูนําเขาใหขอมูลหรือเอกสารที่เกี่ยวของกับถิ่น
กําเนิดของสินคาที่นําเขาตามกฎหมายและระเบียบ
ขอบังคับภายในของตน กอนการรองขอใหมีการ
ตรวจสอบยอนหลังตามวรรค 1 
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Rule 15 

 
กฎขอ 15 

1. If the importing Party is not satisfied with the 
outcome of the retroactive check, it may, under 
exceptional circumstances, request verification 
visits to the exporting Party. 
 

1. หากประเทศภาคีผูนําเขาไมพอใจผลการตรวจสอบ
ยอนหลัง ประเทศภาคีผูนําเขาภายใตพฤติการณพิเศษ
อาจรองขอการเยี่ยมชมเพื่อการตรวจพิสูจน ณ ประเทศ
ภาคีผูสงออก 

 

2. Prior to conducting a verification visit pursuant 
to paragraph 1: 
 

2. กอนการดําเนินการเยี่ยมชมเพื่อการตรวจพิสูจนตาม
วรรค 1 

(a) an importing Party shall deliver a written 
notification of its intention to conduct the 
verification visit simultaneously to: 

(เอ) ประเทศภาคีผูนําเขาจะตองสงหนังสือแจงความ
จํานงของตนในการดําเนินการเยี่ยมชมเพื่อการตรวจ
พิสูจนไปยังบุคคล/หนวยงานดังตอไปนี้ในคราวเดียวกัน 

 

(i) the producer and/or exporter whose 
premises are to be visited; 

(หนึ่ง) ผูผลิตและ/หรือผูสงออกซึ่งเปนเจาของสถานที่
ที่จะไปเยี่ยมชม 

 

(ii) the issuing authority of the Party in the 
territory of which the verification visit is to 
occur; 

(สอง) หนวยงานออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาของ
ประเทศภาคีซึ่งจะมีการเยี่ยมชมเพื่อการตรวจพิสูจน
เกิดข้ึนในอาณาเขต 
 

(iii) the customs authority of the Party in the 
territory of which the verification visit is to 
occur; and 

(สาม) หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีซึ่งจะมีการ
เยี่ยมชมเพ่ือการตรวจพิสูจนเกิดขึ้นในอาณาเขต และ 
 

(iv) the importer of the good subject to the 
verification visit; 

(สี่ ) ผูนําเขาสินคาที่จะมีการเยี่ยมชมเพื่อการตรวจ
พิสูจน 

 

(b) the written notification mentioned in 
subparagraph (a) shall be as comprehensive 
as possible and shall include, among others: 

(บี) หนังสือแจงความจํานงตามอนุวรรค (เอ) จะตอง
แสดงรายละเอียดมากที่สุดเทาที่จะเปนไปได และ
จะตองรวมถึง 
 

(i) the name of the customs authority issuing 
the notification; 

(หนึ่ง) ชื่อของหนวยงานศุลกากรที่ออกหนังสือแจง
ความจํานง 

 

(ii) the name of the producer and/or exporter 
whose premises are to be visited; 

(สอง) ชื่อของผูผลิตและ/หรือผูสงออกซึ่งเปนเจาของ
สถานที่ที่จะไปเยี่ยมชม 
 

(iii) the proposed date of the verification (สาม) วันเวลาที่เสนอใหมีการเยี่ยมชมเพื่อการตรวจ
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visit; พิสูจน 

 

(iv) the coverage of the proposed verification 
visit, including reference to the good subject 
to the verification; and 

(สี่ ) ขอบเขตของการเยี่ยมชมเพื่อการตรวจพิสูจนที่
เสนอ ซึ่งรวมถึง การอางถึงสินคาที่จะมีการตรวจพิสูจน 
และ 

 

(v) the names and designation of the officials 
performing the verification visit; 

(หา) ชื่อและตําแหนงของเจาหนาที่ที่ทําการเยี่ยมชมเพื่อ
การตรวจพิสูจน 
 

(c) an importing Party shall obtain the written 
consent of the producer and/or exporter 
whose premises are to be visited; 

(ซี) ประเทศภาคีผูนําเขาจะตองไดรับหนังสือยินยอมจาก
ผูผลิตและ/หรือผูสงออกที่เปนเจาของสถานที่ที่จะไป
เยี่ยมชม 

 

(d) when a written consent from the producer 
and/or exporter is not obtained within thirty 
(30) days from the date of receipt of the 
notification pursuant to sub-paragraph (a), the 
notifying Party may deny preferential tariff 
treatment to the good referred to in the said 
Certificate of Origin that would have been 
subject to the verification visit; and 

(ดี) ในกรณีที่ไมไดรับหนังสือยินยอมจากผูผลิตและ/
หรือผูสงออกภายในสามสิบ (30) วันนับจากวันที่ไดรับ
หนังสือแจงตามอนุวรรค (เอ) ประเทศภาคีผูแจงอาจ
ปฏิเสธการใหการปฏิบัติพิเศษทางภาษีศุลกากรกับ
สินคาที่ระบุในหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาที่จะไดมี
การเยี่ยมชมเพื่อการตรวจพิสูจน 

 

(e) the issuing authority receiving the 
notification may postpone the proposed 
verification visit and notify the importing 
Party of such intention within fifteen (15) 
days from the date of receipt of the 
notification. Notwithstanding any postponement, 
any verification visit shall be carried out 
within sixty (60) days from the date of such 
receipt, or a longer period as the Parties may 
agree. 

(อี) หนวยงานออกหนังสือรับรองที่ไดรับหนังสือแจงอาจ
เลื่อนการเยี่ยมชมเพื่อการตรวจพิสูจนที่เสนอมาและแจง
กลับไปยังประเทศภาคีผูนําเขาถึงเจตนาดังกลาวภายใน
สิบหา (15) วันนับจากวันที่ไดรับหนังสือแจงนั้น แมจะมี
การเลื่อนกําหนดการใดๆ ใหทําการเยี่ยมชมเพื่อการ
ตรวจพิสูจนภายในหกสิบ (60) วันนับจากวันที่ไดรับ
หนังสือแจงหรือภายในระยะเวลานายกวานั้นตามที่
ประเทศภาคีอาจตกลงกัน  
 

3. The Party conducting the verification visit 
shall provide the producer and/or exporter, 
whose good is subject to such verification, 
and the relevant issuing authority with a 
written determination of whether or not the 
good subject to such verification qualifies as 
an originating good. 

3. ประเทศภาคีที่ทําการเยี่ยมชมเพื่อการตรวจพิสูจน
จะตองจัดสงหนังสือแจงผลการตัดสินวาสินคาที่ถูกตรวจ
พิสูจนมีคุณสมบัติเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิดหรือไม ใหแก
ผูผลิตและ/หรือผูสงออกซึ่งสินคาของตนถูกตรวจพิสูจน
และใหแกหนวยงานออกหนังสือรับรองท่ีเกี่ยวของ 
 

4. Any suspended preferential tariff treatment 4. ใหคืนการปฏิบัติพิเศษทางภาษีศุลกากรที่ไดระงับไป 
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shall be reinstated upon the written 
determination referred to in paragraph 3 that 
the good qualifies as an originating good. 

เมื่อมีหนังสือแจงผลการตัดสินคาตามวรรค 3 วาสินคา
นั้นมีคุณสมบัติเปนสินคาที่ไดถิ่นกําเนิด 
 

5. The producer and/or exporter shall be 
allowed thirty (30) days from the date of 
receipt of the written determination to 
provide in writing comments or additional 
information regarding the eligibility of the 
good for preferential tariff treatment. If the 
good is still found to be nonoriginating, the 
final written determination shall be 
communicated to the issuing authority within 
thirty (30) days from the date of receipt of the 
comments/additional information from the 
producer and/or exporter. 
 

5. อนุญาตใหผูผลิตและ/หรือผูสงออกมีเวลาสามสิบ 
(30) วันนับจากวันที่ไดรับหนังสือแจงผลการตัดสิน ใน
การสงความเห็นหรือขอมูลเพิ่มเติมเปนลายลักษณอักษร
เกี่ยวกับความมีคุณสมบัติของสินคาในการไดรับการ
ปฏิบัติพิเศษทางภาษีศุลกากร หากยังพบวาสินคานั้น
ไมไดถ่ินกําเนิด ใหสงหนังสือแจงผลการตัดสินสุดทายไป
ยังหนวยงานออกหนังสือรับรองภายในสามสิบ (30) วัน
นับจากวันที่ไดรับความเห็น/ขอมูลเพิ่มเติมจากผูผลิต
และ/หรือผูสงออก 
 

6. The verification visit process, including the 
actual visit and the determination under 
paragraph 3 whether the good subject to such 
verification is originating or not, shall be 
carried out and its results communicated to 
the issuing authority within a maximum 
period of six (6) months from the first day the 
initial verification visit was conducted. While 
the process of verification is being 
undertaken, paragraph 1(c) of Rule 14 shall 
be applied. 

6. กระบวนการการเยี่ยมชมเพื่อการตรวจพิสูจน ซึ่ง
รวมถึงการเยี่ยมชมจริงและผลการตัดสินตามวรรค 3 วา
สินคาที่มีการตรวจพิสูจนนั้นไดถิ่นกําเนิดหรือไม จะตอง
ดําเนินการใหแลวเสร็จและใหแจงผลการตรวจพิสูจนไป
ยังหนวยงานออกหนังสือรับรองภายในระยะเวลามาก
ที่สุดหก (6) เดือนนับจากวันแรกของการดําเนินการ
เยี่ยมชมเพื่อการตรวจพิสูจนครั้งแรก ทั้งนี้ ใหใชบังคับ
วรรค 1 (ซี ) ของกฎขอ 14 ในระหวางการดําเนิน
กระบวนการตรวจพิสูจน 
 

Rule 16 กฎขอ 16 
1. The Parties shall maintain, in accordance 
with their respective domestic laws and 
regulations, the confidentiality of classified 
business information collected in the process 
of verification pursuant to Rules 14 and 15 
and shall protect that information from 
disclosure that could prejudice the 
competitive position of the person who 
provided the information. 
 

1. กลุมประเทศภาคีจะตองรักษาความลับของขอมูลที่
จัดเปนขอมูลธุรกิจที่ไดจากกระบวนการตรวจพิสูจนตาม
กฎขอ 14 และ 15 ตามกฎหมายและระเบียบขอบังคับ
ภายในของตนและจะตองคุมครองขอมูลเหลานั้นจาก
การถูกเปดเผยซึ่งอาจมีผลเสียหายตอสถานภาพในการ
แขงขันของบุคคลที่ใหขอมลูดังกลาว 
 

2. Subject to the domestic laws and 
regulations, and agreement of the Parties, 
classified information may only be disclosed 
by the authorities of one Party to another, for 
the administration and enforcement of origin 

2. ภายใตกฎหมายและระเบียบขอบังคับภายในและการ
ตกลงของกลุมประเทศภาคี ขอมูลที่ถูกจัดกลุมไวอาจถูก
เปดเผยโดยหนวยงานผูมีอํานาจในประเทศภาคีฝายหนึ่ง
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determination. ไปยังประเทศภาคีอีกฝายหนึ่ง เพื่อการบริหารจัดการ

และการบังคับการพิจารณาถิ่นกําเนิดสินคาเทานั้น 
 

DENIAL OF PREFERENTIAL TARIFF 
TREATMENT 

Rule 17 

การปฏิเสธการปฏิบัติพิเศษทางภาษีศุลกากร 
กฎขอ 17 

 

Except as otherwise provided in this 
Appendix, the importing Party may deny 
claim for preferential tariff treatment or 
recover unpaid duties in accordance with its 
laws and regulations, where the good does 
not meet the requirements of Annex 3, or 
where the relevant requirements of this 
Appendix are not fulfilled. 

เวนแตไดกําหนดไว เปนอยางอื่นในเอกสารแนบนี้ 
ประเทศภาคีผูนําเขาอาจปฏิเสธการขอการปฏิบัติพิเศษ
ทางภาษีศุลกากรหรืออาจเรียกใหชดใชอากรที่ไมได
ชําระเพิ่ม ตามกฎหมายและระเบียบขอบังคบของตน 
หากสินคานั้นไมไดเปนไปตามขอกําหนดของภาคผนวก 
3 หรือขอกําหนดที่เกี่ยวของของเอกสารแนบนี้ไมไดรับ
การปฏิบัติตาม  
 

SPECIAL CASES 
Rule 18 

กรณีพิเศษ 
กฎขอ 18 

When destination of all or parts of the good 
exported to the territory of a specified Party is 
changed, before or after its arrival in the 
territory of that Party, the following shall be 
observed: 

เมื่อมีการเปลี่ยนแปลงจุดหมายปลายทางของทุกสวน
หรือบางสวนของสินคาที่สงออกไปยังอาณาเขตของ
ประเทศภาคีซึ่งไดระบุไว ไมวากอนหรือหลังการมาถึง
อาณาเขตของประเทศภาคีนั้น ใหปฏิบัติดังตอไปนี ้
 

(a) even if the good is already imported into 
the territory of a specified importing Party, 
the customs authority of that importing Party 
shall endorse the Certificate of Origin to the 
effect for all or parts of the good in case 
where the importer makes a written 
application for the preferential tariff 
treatment along with the submission of the 
original Certificate of Origin; and 

(เอ) แมวาสินคานั้นไดถูกนําเขาไปในอาณาเขตของ
ประเทศภาคีผูนําเขาซึ่งไดระบุไวแลว หนวยงานศุลกากร
ของประเทศภาคีผูนําเขาจะตองใหการรับรองหนังสือ
รับรองถิ่นกําเนิดสินคาเพื่อใหมีผลบังคับสําหรับสินคา
ทั้งหมดหรือบางสวนนั้น ในกรณีที่ผูนําเขามีหนังสือขอ
การปฏิบัติพิเศษทางภาษีศุลกากรพรอมการยื่นหนังสือ
รับรองถิ่นกําเนิดสินคาฉบับตนฉบับ และ 
 

(b) if the changing of destination occurs 
during transportation to the territory of the 
importing Party as specified in the Certificate 
of Origin, the producer and/or exporter shall 
apply in writing, accompanied with the issued 
Certificate of Origin, for a new issuance for 
all or parts of the good. 

(บี) หากการเปลี่ยนแปลงจุดหมายปลายทางเกิดขึ้น
ระหวางการขนสงไปยังอาณาเขตของประเทศภาคีผู
นําเขาตามท่ีระบุในหนังสือรับรองถ่ินกําเนิดสินคา ผูผลิต
และ/หรือผูสงออกจะตองยื่นคํารองขอเปนลายลักษณ
อักษรใหออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาใหมสําหรับ
ทุกสวนหรือบางสวนของสินคาดังกลาว พรอมกับยื่น
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาที่ออกใหแลว 
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Rule 19 กฎขอ 19 
For the purposes of implementing Rule 9 of 
Annex 3, where transportation is effected 

through the territory of one or more 
intermediate countries, other than that of the 
exporting Party and the importing Party, the 
following shall be produced to the relevant 
government authorities of the importing 
Party: 

เพื่อความมุงประสงคของการปฏิบัติตามกฎขอ 9 ของ
ภาคผนวก 3 เมื่อมีการขนสงผานอาณาเขตของประเทศ
ระหวางกลางประเทศหนึ่งหรือหลายประเทศ โดยไมใช
ทั้งประเทศภาคผีูสงออกและประเทศภาคีผูนําเขา ใหยื่น
เอกสารดังตอไปนี้ตอหนวยงานของรัฐที่เกี่ยวของของ
ประเทศภาคีผูนําเขา 
 

(a) a through Bill of Lading issued in the 
territory of the exporting Party; 

(เอ) ใบตราสงสินคาชนิดสงผานประเทศอื่น (Through 
Bill of Lading) ที่ออกในอาณาเขตของประเทศภาคีผู
สงออก 
 

(b) a Certificate of Origin; (บี) หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 
 

(c) a copy of the original commercial invoice 
in respect of the good; and 

(ซี) สําเนาจากบัญชีราคาสินคาตนฉบับของสินคานั้น 
และ 
 

(d) other relevant supporting documents, if 
any, as evidence that the requirements of 
Rule 9 of Annex 3 are being complied with. 

(ดี) เอกสารสนับสนุนอื่นๆ ที่เกี่ยวของ (หากมี) โดยเปน
หลักฐานวา มีการปฏิบัติตามขอกําหนดของกฎขอ 9 
ของภาคผนวก 3 
 

Rule 20 กฎขอ 20 

1. Notwithstanding Rule 9 of Annex 3, a 
good sent from the territory of the exporting 
Party for exhibition in another country and 
sold during or after the exhibition for 
importation into the territory of a Party shall 
be granted preferential tariff treatment on the 
condition that the good meets the 
requirements as set out in Annex 3, provided 
that it is shown to the satisfaction of the 
customs authority of the importing Party 
that: 

1. แมจะกําหนดไวในกฎขอ 9 ของภาคผนวก 3 สินคาที่
สงจากจากอาณาเขตของประเทศภาคีผูสงออกเพื่อแสดง
นิทรรศการในประเทศอื่นและได ขายไประหวางหรือ
ภายหลังงานนิทรรศการนั้น เพื่อนําเขาไปยังอาณาเขต
ของประเทศภาคีหนึ่ง จะไดรับการปฏิบัติพิเศษทางภาษี
ศุลกากร ภายใตเงื่อนไขวา สินคานั้นตองมีคุณสมบัติ
ตามขอกําหนดที่ระบุไวในภาคผนวก 3 โดยมีเงื่อนไขวา
มีการแสดงใหเปนที่พอใจแกหนวยงานศุลกากรของ
ประเทศภาคีผูนําเขาวา 

 

(a) an exporter has dispatched the good from 
the territory of the exporting Party to the 

(เอ) ผูสงออกไดสงสินคาออกจากอาณาเขตของประเทศ
ภาคีผูสงออกไปยังประเทศที่มีการจัดนิทรรศการ และได
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country where the exhibition has been held 
and has exhibited it there; 

จัดแสดงสินคา ณ ประเทศนั้น 

 

(b) the exporter has sold the goods or 
transferred it to a consignee in the territory of 
the importing Party; and 
 

(บี)  ผูสงออกไดขายหรือโอนสินคาใหแกผูรับในอาณา
เขตประเทศภาคีผูนําเขา และ 

(c) the good has been consigned during the 
exhibition or immediately thereafter to the 
territory of the importing Party in the state in 
which it was sent for the exhibition. 

(ซี) สินคานั้นไดถูกสงมอบระหวางงานนิทรรศการหรือ
ภายหลังนิทรรศการโดยทันที ไปยังอาณาเขตประเทศผู
นําเขาในสภาพเดียวกันกับที่สินคาไดถูกสงเพื่อใชในงาน
นิทรรศการ 

 

2. For the purposes of implementing 
paragraph 1, a Certificate of Origin shall be 
provided to the relevant government 
authorities of the importing Party. The name 
and address of the exhibition shall be 
indicated. As an evidence for the 
identification of the good and the conditions 
under which it was exhibited, a certificate 
issued by the relevant government authorities 
of the country where the exhibition took 
place together with supporting documents 
prescribed in sub-paragraph (d) of Rule 19 
may be required. 
 

2. เพื่อความมุงประสงคในปฏิบัติตามวรรค 1 ใหยื่น
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาตอหนวยงานของรัฐผูมี
อํานาจที่เกี่ยวของของประเทศภาคีผูนําเขา โดยจะตอง
ระบุชื่ อและที่อยูของงานนิทรรศการและเพื่อเปน
หลักฐานการแสดงตัวของสินคาและสภาพของสินคาใน
การจัดการแสดง อาจขอใหแสดงหนังสือรับรองที่ออก
โดยหนวยงานของรัฐผูมีอํานาจที่เกี่ยวของของประเทศ
ภาคีที่มีการจัดนิทรรศการ รวมทั้งเอกสารสนับสนุน
ตามที่ระบุในอนุวรรค (ดี) ของกฎขอ 19 

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, 
agricultural or crafts exhibition, fair or 
similar show or display in shops or business 
premises with a view to the sale of foreign 
good and where the good remains under 
customs control during the exhibition. 

3. ใหใชวรรค 1 กับการแสดงนิทรรศการใดๆ ทาง
การคา การเกษตร หรือหัตถกรรม งานแสดงสินคา หรือ
งานโชวหรือแสดงที่คลายคลึงในรานคาหรือสถานที่ทาง
ธุรกิจ โดยมุงการขายสินคาจากตางประเทศ และเปน
สถานที่ซึ่งสินคายังคงอยูภายใตการควบคุมของศุลกากร
ระหวางการแสดงนิทรรศการ 
 

Rule 21 กฎขอ 21 
1. Customs authority in the importing Party 
may accept Certificates of Origin in cases 
where the sales invoice is issued either by a 
company located in a third country or by an 
exporter for the account of the said company, 
provided that the good meets the 
requirements of Annex 3. 

1. หนวยงานศุลกากรในประเทศภาคีผูนําเขาอาจ
ยอมรับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา ในกรณีที่บัญชี
ราคาสินคาออกโดยบริษัทที่อยูในประเทศที่สามหรือโดย
ผูสงออกที่รับผิดชอบตอบริษัทดังกลาว โดยมีเงื่อนไขวา 
สินคานั้นมีคุณสมบัติตามขอกําหนดของภาคผนวก 3 
 

2. The exporter of the goods shall indicate 2. ผูสงออกสินคาจะตองระบุคําวา “third country 
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APPENDIX 1 
OPERATIONAL CERTIFICATION 

PROCEDURES 
FOR THE RULES OF ORIGIN 

เอกสารแนบทาย 1 
ระเบียบปฏิบัติเกี่ยวกับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด

สินคา สําหรับกฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคา 
“third country invoicing” and such 
information as name and country of the 
company issuing the invoice in the Certificate 
of Origin. 
 

invoicing” และระบุขอมูลชื่อและประเทศของบริษัทที่
ออกบัญชีราคาสินคา ในหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 
 

ACTION AGAINST FRAUDULENT 
ACTS Rule 22 

การกระทําเพื่อตอตานการฉอฉล 
กฎขอ 22 

 
1. When it is suspected that fraudulent acts in 
connection with a Certificate of Origin have 
been committed, the government authorities 
concerned shall cooperate in the action to be 
taken by a Party against the persons involved. 

1. เมื่อมีขอสงสัยวา มีการกระทําการฉอฉลที่เกี่ยวเนื่อง
กับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาเกิดขึ้น หนวยงานของ
รัฐผูมีอํานาจที่เกี่ยวของจะตองใหความรวมมือในการ
ดําเนินการของประเทศภาคีหนึ่งๆ เพื่อตอตานบุคคลผูมี
สวนรวม 
 

2. Each Party shall provide legal sanctions for 
fraudulent acts related to a Certificate of 
Origin. 

2. ประเทศภาคีแตละฝายจะตองกําหนดบทลงโทษทาง
กฎหมายสําหรับการกระทําฉอฉลที่เกี่ยวกับหนังสือ
รับรองถิ่นกําเนิดสินคา 
 

CUSTOMS CONTACT POINT 
Rule 23 

จุดติดตอทางศุลกากร 
กฎขอ 23 

1. Each Party shall designate a contact point 
for all matters relating to this Appendix. 

1. ประเทศภาคีแตละฝายจะตองกําหนดจุดติดตอ
สําหรับทุกเรื่องที่เก่ียวกับเอกสารแนบนี้ 
 

2. When the contact point of a Party raises 
any matter arising from Annex 3 to the 
contact point of any other Party, the customs 
authority of the latter Party shall assign its 
own experts to look into the matter and to 
respond with its findings and proposed 
solution for resolving the matter within a 
reasonable period of time. 

2. เมื่อจุดติดตอของประเทศภาคีหนึ่งยกประเด็นใดๆ ซึ่ง
มาจากภาคผนวก 3 กับจุดติดตอของประเทศภาคีฝาย
อื่น หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีฝายหลังจะตอง
มอบหมายผูเชี่ยวชาญของตนใหพิจารณาเรื่องดังกลาว 
และตอบกลับพรอมกับผลการพิจารณาและแนวทางการ
แกไขปญหาเพื่อแกไขปญหาใหลุลวงไปภายในระยะเวลา
อันเหมาะสม 
 

3. The contact points shall endeavor to 
resolve any matter raised under Annex 3 
through consultations. 
 

3. จุดติดตอจะตองพยายามแกไขปญหาที่ยกขึ้นภายใต
ภาคผนวก 3 โดยการปรึกษาหารือ 

 


